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کتاب هنرعطف کتاب

 نگاهي به كتاب؛ »تصويرسازي داستاني 
در كتاب‌هاي چاپ سنگي فارسي«

 از اميرارسلان نامدار 
تا فرخ‌لقاي بال‌دار

تصوير‌س��ازي چيس��ت؟ اين پرسشي است كه ��
مي‌توان پاس��خ آن را به‌طور ضمني و نه مس��تقيم 
در كتاب »تصويرسازي داستاني در كتاب‌هاي چاپ 
سنگي فارس��ي« پيدا كرد. اما سنت تصويرسازي، 
اهداف چندلايه‌ايي را دنبال مي‌كند كه به احتمال 
زي��اد نه هنرمند و نه صاحب اثر و متن از آن باخبر 
نبوده‌اند. روايات حماس��ه در ايران از جايگاه خاص 
و جالب توجهي برخوردار اس��ت داس��تان‌هايي كه 
ب��ا ويژگي‌هاي جامعه ايراني به خوبي منطبق بوده 
و هس��ت؛ جنگ‌آوري، پهلواني، فتوت، س��خاوت و 
مردانگي، اما جايگاه تصوير در اين ميان هم كمك 
به روند خواندن يا پيگيري متن اس��ت و هم باعث 
نوعي وقفه، بازخواني و انطباق بين روايت و تصوير 
مي‌ش��ود ولي ديگر كاركرد مه��م تصوير در متون 
روايي فراهم‌آوري ماده‌ايي اس��ت كه جذب حافظه 
مي‌شود. اين تصوير است كه در حافظه و سپس در 
سطوح خود آگاه و ناخود‌آگاه تصاوير ازلي منطبق و 
هم��واره به ياد مي‌ماند. روايت‌ها با جزييات خود به 
سرعت وارد مي‌ش��وند و پس از مدتي با فراموشي 
از ذهن رخت برمي‌بندند و اين تصاوير كه مي‌توانند 
به عنوان »دال«‌هايي پي‌درپي به مدلول و شناخت 
آن ياري رسانند. كاركرد ديگر تصاوير زمينه‌سازي 
براي خيال‌پردازي‌ها، هم‌ذات‌پنداري و درنهايت ورود 
خواننده به جهان فانتزي است كه بي‌ترديد جهان 
تصاوير است. در اينجاست كه روايت نيز لزوما بايد 
تابع و مطيع نظام تصاوير باش��د. عناصر تزييني در 
تصويرس��ازي و تذهيب‌ها نيز كاركردي در راستاي 
عملكرد فانتزي دارن��د. هيچ‌چيز در چنين نظامي 

براي زيباسازي صرف به كار نمي‌رود.
نقاب تصويرسازي داستاني به اين علت با اهميت 
اس��ت كه مجموعه‌ای جالب توجه و ارزش��مند از 
برخي آثار چاپ سنگي را همراه با توضيحات دقيق 
مولف آن »اولري��ش مارزلف« به خواننده و بيننده 
عرضه مي‌كند. چاپ سنگي رويداد مهمي در جامعه 
قلمداد مي‌ش��ود دوره‌ای كه مفهوم تكثير نسخه‌ها 
تغيير بنياديني مي‌يابد. پديده چاپ حاوي و مكمل 
دستاوردهاي مهمي است كه در بخش سخت‌افزاري 

مدرن شدن جوامع خودنمايي مي‌كند.
مي‌گوييم بخش سخت‌افزاري يا همان »مدرنيته« 
تا اشتباه سوء برداشتي با تفكر مدرن و مدرنيسم به 
عنوان نرم‌افزار مدرن پيش نيايد. تجربه چاپ به عنوان 
عنصري از كيسه مدرنيته توانست بسياري از مقولاتي 
را كه منحصر به خواص، اعيان، اشراف و درباري‌ها بود 
به سمت جامعه هميشه تشنه ايراني جاري کند. اما تا 
به همين‌جا مي‌توان به معرفي چاپ سنگي در دوران 
قاجار بس��نده كرد زيرا كت��اب مذكور معرفي‌كننده 
تصاويري است از روايات كهن ايراني كه هيچ ارتباطي 
با مدرنيته، مدرنيسم و جهان مدرن ندارد بلكه تنها 
نمايان‌گر تفكر و چيره‌دستي  اساتيد ماهر تصويرگر 
در دوران قاجار است. اساتيدي كه ميراثي چند صد 
ساله را تا به آن زمان به خوبي حفظ كرده‌اند. مولف 
به عنوان يك شرق‌ش��ناس كه علاقه وافري به هنر 
ايران زمين داشته با دقتي قابل قبول منابع اطلاعاتي، 
ماخذها، گنجينه‌هاي خصوصي و عمومي در موزه‌ها 
و كتابخانه‌ها را مورد پژوهش و شناسايي قرار داده تا 
پيش‌زمينه تصاوير به حد كافي و لازم قدرتمند باشد. 
بيش از 30 كتابخانه در سراس��ر جهان مورد بررسي 
مارزلف قرار گرفته است. از تهران تا لندن، از لايپزيك 
تا نيويورك و اين خود باعث حيرت مخاطب مي‌شود 
كه نسخه‌هاي داستاني و حكايات ايراني تا به كجاها 
س��فر كرده‌اند! و س��پس در يك صورتبندي دقيق 

گونه‌هاي مختلف كتب چاپ سنگي را معرفي كرده 
از جمله ادبيات كلاس��يك فارسي، ادبيات مذهبي و 
حماس��ه‌هاي عاشقانه و داس��تان‌هاي عاميانه مانند 

هزارويك شب، اميرارسلان و... 
شايد جالب‌ترين بخش كتاب، معرفي هنرمندان 
تصويرگر دوران قاجار در حوزه چاپ س��نگي اس��ت. 
از جمله ميرزا عليقلي خويي، اس��تاد س��تار تبريزي، 
ميرزا محمود خوانساري. در مجموع حدود 40 استاد 
تصويرگر معرفي و آثار آنان معرفي شده است و سپس 
فنون و ويژگي‌هاي چاپ سنگي در ايران مانند نشانه‌ها، 
تزئينات، موضوعات تصاوير و شمايل‌ها در انتهاي كتاب 
با اثري درخش��ان از اردشير محصص نقاش، طراح و 
كارتونيست بزرگ ايران مواجه مي‌شويم كه با تاثير از 
هنر تصويرگري ايراني سابقه خلاقيت در تصويرسازي 
اي��ران را ب��ه رخ مخاطب كش��يده؛ حس��ن‌ختامي 
لذت‌بخش بر يك كتاب كه به معرفي ميراثي  قديمي 
مي‌پردازد. اين خود بيانگر موضوعي متضاد با تفكر و 
ادعايي اس��ت كه مدت‌ها ورد زبان عام و خاص بوده 
اس��ت: »ايرانيان با تصوير بيگانه‌اند و بيش��تر مفتون 

روايات و ادبيات شفاهي هستند.«
پس از مش��اهده اي��ن كتاب، ديگ��ر ايرانيان را 

مردمي شفاهي نناميم!

 تازه‌هاي انتشارات كندوكاو

گلوهايي كه نبودند

»بي راوي«، نوشته رفيع جنيد – شاعر و نويسنده ��
– را مي‌توان يكي از رمان‌هاي نامتعارف منتشرشده در 
امسال به شمار آورد. رماني كه شباهتي به جريان غالب 
رمان‌نويس��ي اين روزها ندارد. در »بي راوي«، زبان به 
عنوان يكي از عناصر برسازنده اثر، كاركردي ويژه دارد. 
»بي‌راوي« نه فقط ذهن شخصيت‌هاي زنده داستان، كه 
ذهن اشياء بي‌جان نظير كارد و ذهن تكه‌هايي از اندام 
در حال مثله شدن نظير گلوي بريده گوسفند را نيز به 
سخن گفتن وا مي‌دارد. در تبارشناسي نثر »بي راوي« 
از يك س��و به نثر ش��طحيات عارفان و نثرهاي متون 
عرفاني نظير نوشته‌هاي سهروردي و مقالات شمس و... 
مي‌رس��يم و از سوي ديگر به تجربياتي در شعر معاصر 
مثل شعر حجم و... كه خود متاثر از آن نثرهاي صوفيانه 
بوده‌اند و در آن نثرها ظرفيت‌هايي براي ساختن زبان 
يافته بودند. قسمتي از»بي راوي« را مي‌خوانيم: »خنجر 
گلو را مي‌برد، گلوها را مي‌برد به فرمان خويش و آهن 
رفته‌رفته سرخ مي‌شود. و خنجر در خود خنجر بودن را 
از هنگام خنجر شدنش در تمام دوران حياتش زمزمه 
مي‌كن��د و تاريخ گلوهاي پياپي را، از ازل مي‌پيمايد تا 
آن آخري��ن. گلوهايي كه نبودند اما يادش��ان در او، در 
خنجر، بودند. و آنه��ا همه را هر بار كه باز گلويي نو را 
مي‌برد دوباره به ياد مي‌آورد. نگاه ماه جان از الياس، كه 
فروبردن خون‌ها را تماشا مي‌كرد، گويا مي‌خواست كه 

بپرسد: همه كاردها به‌راستي يك خنجراند؟«

مقاله‌هاي دوريس لسينگ

»من زم��ان زيادي را صرف تامل در اين‌باره مي‌كنم ��
ك��ه ما در نظر مردمان پس از خود چگونه جلوه خواهيم 
كرد. اين دلبستگي بيهوده‌اي نيست، بلكه تلاشي است 
سنجيده براي تقويت قدرت آن چشم ديگر كه مي‌توانيم 
براي داوري درباره خود به كار بگيريم. هركسي كه تاريخ 
بخواند مي‌داند كه باورهاي پرش��ور و قدرتمند يك قرن 
معمولا در قرن بعد، پوچ و غيرعادي جلوه مي‌كند. هيچ 
دوره‌اي از تاريخ نيس��ت كه در نظر ما همان گونه باشد 
ك��ه قاعدتا در نظر مردمي كه در آن مي‌زيس��ته‌اند بوده 
اس��ت. آنچه ما، در هر عصري، از س��ر مي‌گذرانيم تاثير 
احساسات عمومي و شرايط اجتماعي بر ماست كه جدا 
كردن خودمان از آن تقريبا ناممكن است.« آنچه خوانديد 
سطرهايي است از اولين مقاله دوريس لسينگ در كتاب 
»زندان‌هايي كه براي زندگي انتخاب مي‌كنيم« دوريس 
لسينگ از جمله نويسندگاني است كه تا پيش از گرفتن 
جاي��زه نوبل در ايران چندان شناخته‌ش��ده نبود. پس از 
دريافت اين جايزه، چند رمان از لسينگ در ايران ترجمه 
ش��د. »زندان‌هايي كه براي زندگ��ي انتخاب مي‌كنيم« 
تازه‌ترين كتاب ترجمه‌شده از اوست. اين كتاب كه توسط 
مژده دقيقي ترجمه ش��ده ش��امل پنج مقاله از لسينگ 
با موضوعاتي نظير جنگ، بازگش��ت ب��ه بدويت، فضاي 
عمومي و تاثير آن بر ذهنيت افراد يك اجتماع و... است. 

فرهيختگي پنهان يك سرايدار

مرتضي كلانتريان از مترجماني است كه هر ترجمه‌اش ��
معرفي نويسنده‌اي پيش از اين در ايران ناشناخته يا كمتر 
شناخته‌شده را براي مخاطب فارسي‌زبان رمان به همراه 
دارد. رمان‌خوان‌هاي قديمي حتما خاطره ترجمه‌هاي او 
از رمان‌هايي نظير»مرگ كثيف« نوشته پيير- ژان رمي، 
»نقطه ضعف« نوشته ساماراكيس و »وجدان زنو« ايتالو 
اسوو را هنوز از ياد نبرده‌اند. »ظرافت جوجه‌تيغي« نوشته 
موريل باربري از تازه‌ترين ترجمه‌هاي كلانتريان بود كه با 
همان اولين چاپش در سال 88 با استقبال خوبي از طرف 
مخاطبان رمان روبه‌رو ش��د و نشانه اين استقبال انتشار 
چاپ س��وم اين رمان توسط انتش��ارات كندوكاو است. 
»ظرافت جوجه‌تيغي« درباره س��رايدار پير يك آپارتمان 
است. سرايداري فرهيخته كه عاشق هنر است و اين عشق 
را از ديگران مخفي مي‌كند و مي‌كوشد تا آنجا كه ممكن 
اس��ت يك سرايدار عادي به نظر برسد. به مرور بين اين 
س��رايدار و دو نفر از ساكنان آپارتمان، دوستي‌اي برقرار 
مي‌ش��ود و... آنچه مي‌خوانيد س��طرهايي است از بخش 
س��يزدهم از فصل اول كتاب: »در ساعت 21، نوار فيلم 
اوزو، به نام خواهران موناكاتا را در دس��تگاه پخش فيلم 
مي‌گذارم. اين دهمين فيلمي است كه از اوزو در اين ماه 
مي‌بينم. چرا؟ به دليل اينكه اوزو يك نابغه است كه مرا از 

سرنوشت‌هاي زيست‌شناختي نجات مي‌دهد...«	

نقدي بر نقد رضا داوري‌اردكاني به نمايشنامه ايرانيان اثر اشيل

بومي‌گرايان در صحنه نقد

ميانجي‌هاي دل��وز با ايده‌اي عليه مبدا آغاز مي‌ش��ود. 
ايده‌اي كه كل كتاب دلوز بر اس��اس آن شكل گرفته است. 
در يادداشت مترجم درباره اين كتاب آمده است: »اين مقاله 
در ش��كل اوليه خود، به صورت مصاحبه‌اي طولاني با ژيل 
دلوز بوده كه در اواس��ط دهه 80 در دفتر نشريه اوتر برگزار 
شده. بعدها ژيل دلوز عامدانه مطالب و مباحث مطرح‌شده را 
از شكل پرسش و پاسخ تغيير مي‌دهد و به صورت مقاله‌اي 
اپيزوديك درمي‌آورد و در كتاب مذاكرات منتشر مي‌كند.« 
خود دلوز، مقاله‌اش را اين‌گونه آغاز مي‌كند: »اگر اوضاع فكر 
معاصر بر وفق مراد نيست، به دليل بازگشت به انتزاع، ذيل نام 
مدرنيسم است. به دليل بازگشت به مساله خاستگاه‌هاست، 
از هر نوعي كه باشد... راه هر تحليلي را كه با ملاك جنبش‌ها 
و بردارها باش��د، مسدود كرده‌اند. در دوران پرادباري به سر 
مي‌بريم: دوران واكنش. با اين همه، فكر فلس��في تكليفش 
را با مساله خاس��تگاه‌ها روشن كرده است. ديگر پرسش از 
ش��روع يا پايان در كار نيست. پرسش بجا اين است كه در 
اي��ن بين چه اتفاقي مي‌افتد؟« و خود كتاب به صورتي كه 
دلوز آن را منتشر كرده، عملي است در راستاي جدا شدن 
از خاستگاه و محو آن. دلوز شكل مصاحبه‌اي آغازين كتاب 
را محو كرده و با محو اين شكل، نوشتارش هويتي بينابيني 
پيدا كرده است. بين گفت‌وگو و ضد گفت‌وگو... بين مقاله و 
يادداشت شخصي نامدون غيرآكادميك... بين فلسفه، هنر و 
علم كه دلوز، خود مي‌گويد دغدغه‌اش رابطه ميان اينهاست؛ 
رابطه‌اي بدون برتري هر كدام بر ديگري. شايد همان اخوت 
راستيني كه دلوز در حين نقد قصه بارتلبي محرر ملويل آن 
را به عنوان يك ايده ضدنظام سلسله مراتبي پدرسالارانه بر 
مي‌سازد. دلوز، در ميانجي‌ها هنر، علم و فلسفه را به عنوان 
ميانجي‌هايي ب��راي بارور كردن يكديگر به كار مي‌برد. اين 
بارور‌س��ازي به نوعي انحراف و تحريف نيز باز بس��ته است. 
منحرف كردن اثر هنري از آنچه مي‌نمايد. تكاندن اثر تا آنجا 
كه از معناهايي كه از آن انباشته شده يا منتقدان آكادميك، 
اثر را از آن انباشته‌اند و به بياني تحريف آن براي توليد يك 
فكر و ايده فلسفي – سياسي ضد قدرت و بر عكس، تحريف 
و منحرف ساختن فلسفه از خاستگاهش به سود رستگاري 
اثر هنري و اختراع دوباره آن. دلوز مي‌نويسد: »در حوزه علوم 
به وضوح اين ايده وجود دارد كه حقيقت امري بيروني و از 
پيش موجود نيست كه ما ناگزير از كشف آن باشيم، بلكه 
بايد در هر قلمرويي آن را اختراع كنيم. حتي در فيزيك هيچ 
حقيقتي وجود ندارد كه يك نظام نشانه‌اي را مفروض قرار 
ندهد، ولي آنها فقط و فقط مختصات هستند. هيچ حقيقتي 
نيس��ت كه ايده‌هاي تثبيت‌ش��ده را تحريف نكند. گفتن 
حقيقتي خلق‌شده حاكي از توليد حقيقتي است كه شامل 
مجموعه عمليات‌هايي مي‌شود كه هم‌عرض كار انجام‌شده 

ب��ر ماده يا به بيان دقيق‌تر، مجموعه‌اي از تحريف‌هاس��ت. 
هنگام��ي كه با گتاري كار مي‌ك��ردم، هر يك از ما ديگري 

را تحريف مي‌كرد، مي‌توان چنين 
گفت كه ه��ر يك از ما، مطالبي 
را ك��ه ديگري مطرح مي‌كرد، به 
شيوه خودش مي‌فهميد.« دلوز 
در ميانجي‌ها اب��داع و اختراع را 
مقابل بازنمايي و بازتاب دادن قرار 
مي‌دهد. يعني ابداع امري نو و از 
پيش ناموجود نه بازنمايي آنچه از 

پيش وجود داشته و تثبيت‌شده است. يكي از روش‌هاي اين 
ابداع، تحريف امور از پيش موجود و ارايه چينشي دوباره و 
خلاقانه از واقعيت موجود است. 
يعني بر ه��م زدن نظم واقعيت 
تثبيت‌ش��ده و كن��ار هم چيدن 
اج��زاي آن به نحوي كه پيش از 
اين س��ابقه نداشته است. در اين 
چين��ش دوباره، اج��زا، خوب به 
هم چفت نمي‌ش��وند و بين‌شان 
حفره‌ه��ا و هواخورهاي��ي باقي 

مي‌ماند كه واجد نوعي ناتمامي و در حال ش��دن بودن نيز 
هس��ت. دلوز در مقاله بارتلبي يا يك فرمول، اين ناتمامي 
را اين‌گونه توصيف كرده اس��ت: »نه حتي نوعي جورچين 
كه وقتي تكه‌هاي آن، مجموعا، در جاي خود چيده شوند، 
كليتي را بر خواهند س��اخت؛ بلكه ديواري از س��نگ‌هاي 
نامنس��جم، بي‌قيد و لق ي��ا ملاط نخ��ورده، جايي كه هر 
عنصري هم في‌نفسه واجد ارزش است و هم در عين حال، 
در ارتباط با بقيه است: روابط مجزا و شناور، جزاير و تنگه‌ها، 
نقاط س��اكن و خطوط پر پيچ‌وخ��م، زيرا حقيقت همواره 
لبه‌هاي مضرس دارد.« اين خوب چفت نشدن تكه‌ها و اجزا 
و نامنسجم و ناتمام بودن كليتي كه از چينشي اين‌گونه به 
دست مي‌آيد، به جا گذارنده همان حفره و خلایي است كه 
در مجموعه »پرتاب‌هاي فكر«، به گواه آنچه در يادداش��ت 
دبير مجموعه بر ترجمه ميانجي‌ها – كه يكي از كتاب‌هاي 
اين مجموعه اس��ت – مد نظر قرار گرفته است. در بخشي 
از اين يادداش��ت آمده است: »مجموعه پرتاب‌هاي فكر، نه 
بر مقتض��اي بازار كتاب و خلای��ي در آن بلكه با داعيه باز 
كردن فضاي تهي )به درون، نه بيرون( در ميان قفسه‌هاي 
پيوسته انبوه كتاب منتشر مي‌شود. به تعبير ديگر، در ميان 
انواع و اقسام ايده‌ها و افكار به اصطلاح كهنه و نو، يك فكر 
يا ايده مي‌خواهد حكم سنگي را داشته باشد كه به سمت 
شيشه پرتاب مي‌ش��ود، زيرا راه يافتن هوا به اتاق، از مسير 
ترك و شكستگي در شيش��ه، مي‌تواند فضاي آن را آكنده 
از ام��ر نو كند.« ميانجي‌هاي دل��وز را مي‌توان يك‌بار ديگر 
از خاس��تگاهش – اين‌بار خاستگاه جغرافيايي – جدا كرد 
و به زمينه‌اي ديگ��ر برد؛ زمينه‌اي اينجايي‌تر و امروزي‌تر... 
مثلا ادبيات خودمان و رخوت و ادبار و ساده‌انگاري‌اي كه بر 

فضاي ادبي و آثار ادبي توليد‌شده، حاكم است. 
دلوز مي‌نويسد: »كتاب‌ها به گزارش‌هايي از فعاليت‌ها، 
تجربه‌ها، هدف‌ها و مقاصدي مبدل ش��ده‌اند كه در جايي 
ديگر شرح و بسط داده مي‌شوند. آنها چيزي جز گزارش‌هاي 
ثبت‌شده نيستند. چنين است كه به نظر مي‌رسد همه، يا 
همه به نظر آنها، به واسطه داشتن شغل يا حتي خانواده‌اي 
خاص، پدر و مادري مريض‌احوال يا رييسي عنق، درون خود 
كتابي را حمل مي‌كنند. به ازاي ه��ر فرد داراي خانواده يا 
صاحب شغل، يك رمان! اين نكته از ياد رفته است كه براي 
همه، ادبيات مستلزم نوع خاصي از كشف و كوشش، هدفي 
خلاقانه و منحصر به فرد است كه صرفا از درون خود ادبيات 
قابل پيگيري اس��ت و به هيچ‌وج��ه وظيفه‌اش ثبت نتايج 
فوري از فعاليت‌ها و مقاصد متفاوت نيست. وقتي بازار غلبه 
مي‌كند، ادبيات فرع بر قضيه مي‌شود.« آيا جريان غالب بر 
ادبيات امروز ايران را نمي‌توان در پرتو اين نگاه دلوز خواند؟ 
قطعا چرا. چ��ون مي‌توان گفت ادبيات امروز ما به تمام آن 
عارضه‌هاي مصيبت‌باري كه دلوز از آنها نام برده، دچار شده 
و با س��اده‌انگاري و قرار دادن خود در نظمي تثبيت‌شده و 
يكسان‌س��از، از آن تكين بودني كه ادبيات راستين بايد در 

خود داشته باشد، دور شده است. 

انتشار نمايش��نامه »ايرانيان« مصداق كتاب‌سازي 
اس��ت. دس��ت‌كم در اولين نگاه‌ها و نخستين تورق‌ها 
كه چنين به نظر مي‌رسد. اما اين بار برخلاف هميشه، 
كار چندان ناپسندي صورت نگرفته است. صرف‌نظر از 
اندك مش��كلي كه احتمالا بايد برآمده از بي‌توجهي به 
قانون حماي��ت از حقوق مولفان، مصنفان و هنرمندان 
باشد، ترجمه‌اي خوب از نمايشنامه‌اي برجسته در ميان 
كتاب‌سازي‌هاي يك موسسه ظهور مي‌كند. با اين حال 
مش��كل از جلد كتاب آغاز مي‌شود. جلدي كه هيچ نام 
و نش��اني از درون كتاب ن��دارد و گويي كه صرفا براي 
دوستداران دكتر رضا داوري اردكاني منتشر شده است! 
در مقدم��ه، يا به عبارت بهت��ر در مقدمات كتاب براي 
آشنايي خواننده با اشيل و نمايشنامه »ايرانيان«، خلاصه 
يكي از مقالات بلند مهدي فروغ و مقاله كاملي از مجتبي 
مينوي آمده، در موخره كتاب هم نقدهايي از جلال‌الدين 
كزازي، حكمت‌الله ملاصالحي و داوري اردكاني هست اما 
از همه مهم‌تر ترجمه نمايشنامه از يوناني به فارسي، به 
همراه مقدمه محققانه آن از سهيل محسن افنان است. 
با اين اوصاف روي جلد نوشته‌اند: »نمايشنامه ايرانيان با 
مقدمه رضا داوري اردكاني« يعني براي ناشر اين كتاب 
نه اشيل، نه افنان، نه مينوي، نه فروغ و نه حتي كزازي 
و ملاصالحي هم نزد مخاطب اهميت ندارند. اين ناشر، 
از معدود ناشراني است كه كتاب را در سلفون مي‌پيچد، 
حالا براي يافتن كتابي بتوانيد آن را ورق بزنيد و دريابيد 
كه چه كسي مترجم فارسي نمايشنامه »ايرانيان« است، 
بايد به كتابفروش��ي‌هاي بسياري سر بزنيد تا فروشنده 
منصفي پيدا كنيد كه اجازه گش��ودن روكشِ كتاب را 
به شما بدهد! معمولا وقتي از كتابفروش‌ها بپرسيد كه 
ترجمه فارس��ي از كيس��ت، براي بازار گرمي و ترغيب 
شما به خريد كتاب مي‌گويند: آقاي داوري! اين تجربه 

شخصي نگارنده در خريد كتاب بود. 
مترجمان نمايش��نامه‌ها و خوانندگان آن مي‌دانند 
ك��ه - به فرض - ترجمه دكتر داوري از نمايش��نامه‌اي 
كلاسيك مزيت محسوب نمي‌شود. در واقع براي كساني 
كه اهل پيگيري ترجمه فارسي نمايشنامه‌هاي يوناني 
هستند، نام سهيل محسن افنان، تنها مترجم يوناني به 
فارسي بوطيقاي ارس��طو، به مراتب مشهورتر از داوري 
اردكاني اس��ت. با اين حال نبايد اين را هم از ياد ببريم 
ك��ه هنوز هم در ب��ازار كتاب و در دانش��گاه‌ها ترجمه 
زرين‌كوب از بوطيقاي ارس��طو هوادار بيشتري دارد. در 
حالي‌كه ترجمه ‌فتح‌الله مجتبايي به مراتب قابل فهم‌تر 
از ترجمه زرين‌كوب اس��ت و ترجمه افنان در قياس با 
همه ترجمه‌هاي فارس��ي، بي‌نظير، دقيق، بي‌خطا و در 
يك كلام ش��اهكار است. از اين‌رو تنها راه براي رسيدن 
به شناختي عميق از رساله ارسطو در باب هنر شاعري، 

ترجمه و مقدمه فارسي افنان 
است. 

ايده ش��كل‌گيري و انتشار 
كتاب »نمايش��نامه ايرانيان« 
در پژوهشگاهي كه ناشر كتاب 
است، اكران فيلم جنجالي 300 
بود. اعضاي گروه غرب‌شناسي 
پژوهش��گاه فرهنگ و انديشه 

اسلامي، مبناي فيلم 300 را نمايشنامه »ايرانيان« اشيل 
فرض كرده‌اند. از اين‌رو جلسه نقدي براي اين نمايشنامه 
برگزار مي‌كنند تا تحريف تاريخ در اين نمايش��نامه را 
افشا كرده و حق را به جانب خشايارشا بدهند كه براي 
كشورگشايي به يونان لشكر كشيد؛ پس در اينجا ظاهرا 
هدف اصلي كه نقد رويكرد سياسي فيلم 300 است، به 
كل فراموش مي‌شود. اما نقد داوري را بايد جدا از همه 
حاشيه‌ها و حتي جدا از هدف اصلي انتشار كتاب بررسي 
كرد: نخست اينكه نوشتار او، از اين نظر اهميت مي‌يابد 
كه نقد ايدئولوژيك انديشمندي بومي‌گرا بر نمايشنامه‌اي 
كلاسيك است. نقد ايشان نقدي كاملا راديكال، بومي‌گرا 
و ناسيوناليس��تي اس��ت. دو ويژگي آخر را در نقدهاي 
آقاي��ان ملاصالحي و كزازي هم مي‌بيني��م. نقد داوري 
نوشتاري برآمده از پروژه فكري او در سه دهه اخير است. 
يعني بايد اين نقد را تصويري روشن از تفكر و موقعيت 
فكري او در زمانه حاضر دانس��ت. با اين نوشتار، يكي از 
بومي‌گراي��ان دوران ما به صحنه مي‌آيد تا نگاه خود به 

درامي مش��هور را براي اهل تئاتر 
به نمايش ‌گذارد. او به نمايشنامه 
س��خت خرده مي‌گي��رد و آن را 
تحريف تاريخ مي‌داند؛ تحريفي كه 
با تحقير ايران در پي تس��لي ‌روح 
آتني‌هاس��ت. او معتقد اس��ت كه 
يوناني‌ها در اين نمايشنامه ملتي 
خردمدار و ايرانيان مش��تي بربر و 
مستبد هس��تند. آنچه نقد داوري 
را از س��اير نقده��ا ج��دا مي‌كند، 
برجسته‌سازي‌هاس��ت.  همي��ن 
افنان  چهره‌هايي چون مين��وي، 
و فروغ كه با هنر يونان آش��نايي 

بيشتري داش��تند، تصوير ايرانيان در اين نمايشنامه را 
چندان زشت و كريه نمي‌دانستند. به زعم آنها ايرانيان 
در اين نمايشنامه ملتي با فرهنگ، آرام و اهل هنر تصوير 
مي‌شوند كه تنها به دليل خطاي خشايارشا و لغزش او 
به دام اس��تبداد و كشورگشايي افتاده‌اند. در واقع ايران 
و جن��گ ايران و يونان موضوع مهمي نيس��ت. در واقع 
اگر بخواهيم آن را ب��ه زبان امروز برگردانيم، حرف‌ها و 

اغراق‌هاي اش��يل در آن عصر 
بيش��تر مصرف داخلي داشته 
و ايران بهان��ه‌اي براي پرهيز 
از جنگ بوده است اما اكنون 
قرن‌ها س��پري شده‌اند، تصور 
اينكه نقد تحري��ف تاريخ در 
نمايشنامه‌اي در يونان باستان، 
نقد مبناي��ي فيلم 300 و نقد 
غرب‌محوري اس��ت، كمي دور از ذهن و دش��وار است. 
كابوسي كه اشيل را به نگارش نمايشنامه‌اي اغراق‌آميز 
براي بيان ش��كوه يونان باس��تان واداشت، اكنون جاي 
خود را به كابوس‌هاي تازه داده اس��ت؛ كابوس‌هايي كه 
بسيار پيچيده‌تر از نمايشنامه ضد جنگ اشيل خواهد 
بود. اش��يل در آت��ن آن روزگار، بر طبل صلح مي‌كوبد، 
ن��ه بر طبل بزرگ جن��گ. او تاريخ را بس��ان هرودوت 
تحري��ف مي‌كند و ما نيز پيام او را تحريف مي‌كنيم. او 
اين نمايشنامه را در نخستين سال‌هاي دموكراسي آتني 
نوشته؛ يعني در نخستين سال‌هاي تولد چيزي كه امروز 
ما آن را نمايشنامه مي‌ناميم. به زعم داوري، نمايشنامه 
»ايرانيان« بس��يار مهم است اما تاكنون آن‌طور كه بايد 
مورد توجه و نقد جدي قرار نگرفته از اين‌رو در مقدمه 
كتاب، مقاله مهدي فروغ درباره نمايشنامه »ايرانيان« را 
فاقد نكته مهمي مي‌داند و درباره دليل آن مي‌نويس��د: 
»دكتر فروغ، اس��تاد تئاتر بود و قهرا بايد به جهات فني 
اين نمايشنامه بيشتر توجه مي‌كرد ولي او هم ملتفت 
نشده و نگفته اس��ت كه چرا اين 
تراژدي قهرمان ندارد و اگر تراژدي 
اشيل به جاي قهرمان ضد قهرمان 
داش��ت، وجهش چه بود و چگونه 
تماشاگران نمايشنامه از تخفيف و 
خفت قهرمان يا ضد قهرمان شاد 
مي‌شدند و شادماني مي‌كردند. به 
نظر من نمايشنامه ايرانيان تراژدي 
نيست، تسلي‌نامه است.« )ص 16( 
اي��ن بخش از مقدم��ه را مي‌توان 
مبنايي براي نقد، نقد آقاي داوري 
دانست. زماني‌كه اشيل نمايشنامه 
ايرانيان را مي‌نويس��د، تاريخ درام 
جهان چيزي شبيه نوزاد است. در واقع در اين عصر هنوز 
چيزي نيست كه بتوان به عنوان اصل در نظر گرفت و 
گفت كه نمايشنامه ايرانيان »تراژدي« هست يا نيست. 
در اصل نمي‌توان تحريف تاريخ در نمايشنامه اشيل را 
بهانه‌اي براي زير سوال‌بردن كل اثر تصور كرد. در عصري 
كه نخستين تراژدي‌ها نوشته مي‌شوند، هنوز ضدقهرمان 
وارد ادبيات تئاتر دنيا نش��ده. آقاي داوري در س��اختار 

نمايشنامه »ايرانيان« خطاي خشايارشا، بي‌توجهي او به 
توصيه داريوش، بي‌توجهي او به كابوس آتوسا را ناديده 
گرفته‌ان��د. بنابراين نبايد تصور كنيم كه قهرمان ندارد. 
چون قرار بوده ايرانيان قهرمان نباشند! قهرمان اين اثر 
به آن تعريف كه در مقدمه آمده، همين خشايارشاست. 
پادش��اهي با قدرتي عظيم كه اتفاقا ني��روي خود را از 
خدايان يوناني مي‌گيرد و با يك خطا سرنگون مي‌شود. 
او خطاي تراژيك خود را مرتكب شده و به يونان لشكر 
مي‌كشد. پس شايسته سقوط است. زيرا – آن‌طور كه 
در نمايشنامه مي‌خوانيم- او به همه نشانه‌هاي ماورايي 
بي‌توجهي كرده، حرف خداي��ان را ناديده گرفته، پس 
مس��تبد است و بايد مجازات شود. هدف در اينجا دفاع 
از ي��ك جنگ نيس��ت، آن هم جنگي كه ب��ود و نبود 
آن روشن نيس��ت. بلكه غرض، نقد نوشتاري است كه 
س��اختار نمايش��نامه را هم با منط��ق بومي‌گرايي نقد 
مي‌كند. فهم درام در كشوري كه فاقد درام است، دشوار 
به نظر مي‌رس��د. ارسطو ساليان دراز پس از اجراي اين 
نمايشنامه، سخن از تفاوت تاريخ و شعر به ميان مي‌آورد. 
پس قطعا ذهن يوناني شعر و تاريخ را تفكيك مي‌كرده 
اس��ت اما در مقدمه اي��ن كتاب نوش��ته‌اند كه برخي 
نمايشنامه »ايرانيان« را سندي تاريخي از جنگ ايران 
و يونان مي‌دانند و به آن استناد مي‌كنند اما بعيد است 
كه جز نويسندگان فيلم 300، هيچ مورخ و محقق عاقلي 
در طول تاريخ درام يوناني را كه ش��عر و تاريخ در آن از 
هم تفكيك شده‌اند، چنان سندي تاريخي به كار گيرد. 
نمايشنامه ايرانيان تاكنون به شيوه‌هاي گوناگون در 
سراس��ر جهان اجرا شده است. در يكي از اقتباس‌هاي 
مشهور اين نمايشنامه، ماجرا به دو جنگ بوش پدر و 
بوش پسر در خاورميانه اختصاص دارد؛ دو جنگي كه 
هم پدر و هم پس��ر شكست مي‌‌خورند، درست مانند 
داريوش و خشايارش��ا. اين نمايشنامه سال 2005 در 
نيويورك اجرا شده. تم نمايشنامه اشيل پيروزي خرد 
بر استبداد و جنگ‌افروزي است. حال مي‌توانيم جاي 
شرق و غرب را در نمايشنامه اشيل تغيير دهيم تا تم 
اثر به هر نوع مناسباتي از اين تعميم يابد. از اين‌رو بايد 
گفت كه جهان درام و جهان تاريخ تفاوت بسيار دارند؛ 
اين تفاوت را ساليان بعد ارسطو شرح مي‌دهد و شرح 
او نش��اني است از وجود اين تفاوت. بنابراين نقد آقاي 
داوري را بايد نقد بومي‌گرايانه ايش��ان بر غرب‌محوري 
دانست نه نقد نمايشنامه اشيل. با اين همه بايد انتشار 
كتاب »نمايشنامه ايرانيان« را اتفاق خوبي بدانيم. زيرا 
اكنون اهل هنر نمونه خوبي براي مطالعه نوع خاصي 
از نقد نمايش��نامه در دس��ت دارند كه مي‌توان بعدها 
درباره آن بيشتر نوشت؛ نقدي كه معرف جرياني فكري 
و فرهنگي بومي‌گرايان در تاريخ معاصر ايران اس��ت و 
جرياني اگر در جست‌وجوها و پژوهش‌هاي خود به آثار 
هنري و نمايشي هم برسد، باز هم درباره آن فكر كرده 
و آنها را به صرف نحوه بياني متفاوت‌ش��ان از نظر دور 

نخواهد كرد. 
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